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ВВЕДЕНИЕ. Кратко (1–2 предложения) описать наличие пробелов в данной области знаний и обозначить пути решения поставленной проблемы.
ЦЕЛЬ. Четко и детально сформулировать исследовательский вопрос. При прочтении цели должно быть понятно: что изучали (например, безопасность); объект изучения (например, лекарственный препарат, метод); условия (например, заболевание, состояние); для чего это делали.
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ABSTRACT

INTRODUCTION. 
AIM.
MATERIALS AND METHODS.
RESULTS.
CONCLUSIONS. 
Текст резюме на английском языке. При переводе резюме и ключевых слов на английский язык следует придерживаться специальной англоязычной терминологии. Необходимо придерживаться стандартных правил британского варианта английского языка. Терминологию следует проверять по нормативно-правовым документам, фармакопеям (Британская, Европейская), руководствам британских и европейских организаций (MHRA, EMA, EDQM и т.п.). Не должно быть транслитераций с русского языка, кроме непереводимых названий собственных имен, приборов и других объектов, имеющих собственные названия. Необходимо соблюдать единство терминологии в пределах резюме. Текст должен быть связным и логичным. Могут быть полезны следующие слова и выражения: «следовательно», «более того», «например», «преимущества данного исследования», «в результате» и т.д. (“consequently”, “moreover”, “for example”, “the benefits of this study”, “as a result” etc.). Необходимо использовать активный, а не пассивный залог, т.е. “The study tested”, но не “It was tested in this study”.
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ВВЕДЕНИЕ
Во введении требуется описать актуальность темы – степень ее важности в данный момент и в данной ситуации, сформулировать постановку проблемы для проведения исследования, ее масштаб, описать исходные гипотезы, если они существуют, определить решенные и нерешенные аспекты проблемы с анализом ранее опубликованных данных (российских, зарубежных). Формулировка актуальности должна содержать значимые тезисы, доказывающие необходимость проведения исследования по выбранной теме. Описывая актуальность, автор отвечает на вопросы: «Зачем он проводил исследование? Какую актуальную проблему он тем самым пытался решить? Почему исследование по этой проблеме необходимо проводить именно сейчас?».
Каждая цитата должна сопровождаться ссылками на источники информации. Ссылки на индексируемые источники (статьи и монографии) указывают в квадратных скобках арабскими цифрами в порядке их упоминания в тексте [1, 2], [3–7]. Ссылки на неиндексируемые источники (авторефераты, диссертации, учебно-методическую литературу, нормативно-правовые документы (в том числе фармакопейные статьи), ГОСТы, руководства и рекомендации, информацию с сайтов, статистическую и научно-техническую документацию (в том числе отчеты о НИР) приводят в виде подстраничных ссылок (инструмент MSWord «Вставить сноску»)[footnoteRef:1]. Подробно об оформлении сносок и списка литературы см. «Правила для авторов».  [1:  Название документа и его выходные данные, например: ОФС.1.2.4.0002.18 Микробиологическая чистота. Государственная фармакопея Российской Федерации. XIV изд. Т. 1. М.; 2018.] 

Объем введения не должен превышать 20% от объема основного текста статьи.
Введение в обязательном порядке должно заканчиваться формулировкой цели работы в явном виде.
Цель работы – это возможный результат, которого хотел бы достичь исследователь при завершении своей работы; вопрос, решение которого потребовало проведение данного исследования.
Отдельным абзацем могут быть сформулированы задачи, которые необходимо решить для достижения цели.

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ
Раздел обязателен для оригинальных статей. Должен содержать подробное описание использованных материалов, сведения об объектах и методах исследования. Необходимо указать условия и последовательность операций при постановке экспериментов, однако не следует подробно описывать методы, известные ранее. В этом случае достаточно дать ссылку на соответствующий источник литературы. 
Необходимо указывать квалификацию и производителя реактивов; марку и производителя приборов и оборудования, задействованных в экспериментах. 
Выбор экспериментальных объектов должен быть обоснован. Следует описать детали процесса рандомизации, указать методы, использованные для обеспечения «слепого» контроля. При описании структуры исследования и статистических методов ссылки должны приводиться на актуальные источники. Необходимо указать, какие компьютерные программы применялись в работе, принципы расчета и обоснования размера выборки, описать статистические критерии, использованные при анализе данных.
Если в работе представлены результаты собственных исследований с участием животных или людей как объектов исследования, в рукописи статьи авторы должны указать, что все стадии соответствуют законодательству и нормативным документам исследовательских организаций, а также одобрены соответствующими комитетами (с указанием официального этического комитета, названия документа, его номера и даты подписания). 
Так, например: «В исследование были включены 47 человек. Проведение исследования было оформлено локальным независимым этическим комитетом при [название организации] (выписка из протокола № _ этического комитета при [название организации] от [дата]. От каждого пациента было получено добровольное информированное согласие на включение результатов их обследования и лечения в данное исследование, которое проводилось в соответствии с утвержденным протоколом, этическими принципами Хельсинской декларации Всемирной медицинской ассоциации, трехсторонним Соглашением по надлежащей клинической практике (ICH GCP) и действующим законодательством Российской Федерации [название документа]».
Другой пример возможного оформления: «Критериями включения в исследование служили наличие подтвержденного диагноза заболевания со специфическими симптомами, возраст пациента старше 18 лет и наличие подписанного информированного согласия».
Если при подготовке статьи использовалась программа на основе искусственного интеллекта, необходимо указать название и версию программы, критерии запроса.

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ
В разделе следует: 
- перечислить основные результаты, независимо от того, поддерживают ли они или опровергают проверяемую гипотезу, находятся в согласии или в противоречии с данными других исследователей; 
- обобщить результаты; 
- сравнить результаты с данными других исследователей; 
- привести возможные объяснения сходства и противоречий с другими исследованиями; 
- указать на ограничения, с которыми столкнулись в ходе работы; 
- обсудить, соответствуют ли полученные результаты гипотезе исследования; 
- предложить практическое применение; 
- обозначить направление для будущих исследований. 
Результаты исследования могут быть представлены в виде таблиц (табл. 1) или рисунков (рис. 1–3). Названия таблиц и рисунков, текстовое содержание и примечания к ним приводятся на русском и английском языках. Все сокращения в таблицах и рисунках должны быть расшифрованы в примечаниях, даже если они уже были введены в основном тексте статьи. Данные таблиц и рисунков не должны дублировать друг друга.
Таблица 1. Название таблицы (если таблица одна, то она также нумеруется)
Table 1. Title of the table (even if there is only one table, it should be numbered)
	Название графы 1
Name of column 1
	Название графы 2
Name of column 2
	Название графы 3
Name of column 3

	Текстовое содержимое ячеек
Cell text content
	0,25*
	–

	
	1
	3

	
	6
	Соответствует
Conforms


Таблица составлена авторами / The table is prepared by the authors 
Таблица составлена авторами по собственным данным / The table is prepared by the authors using their own data

Примечание. Если в таблице использовались сокращения, то следует привести их расшифровку в примечании к таблице; если в таблице использовались прочерки, необходимо пояснить, что они означают; «–» обозначает отсутствие сведений (неприменимо, не обнаружено и т.д.).
* Пояснения к отдельным результатам в таблице.
Note. If the table contains abbreviations, they should be written out in full in the note to the table; the en-dash (–) indicates a lack of information.
* Explanations for individual results in the table.

Названия рисунков и перечень обозначений приводят под рисунком на русском и английском языках (рис. 1–5), в конце ставят точку.
[image: ac-2017-05200v_0004]
А                              B                          C
Рисунок подготовлен авторами / The figure is prepared by the authors 
Рисунок подготовлен авторами по собственным данным / The figure is prepared by the authors using their own data

Рис. 1. Название рисунка на русском языке. A – обозначение; B – обозначение; C – обозначение.
Fig. 1. Title of the picture in English. a, description; b, description; c, description.



[image: ]B
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Фотография выполнена авторами / The photograph is taken by the authors

Рис. 2. Культура клеток DF-2. Окраска по Романовскому-Гимзе: A – увеличение ×40; B – увеличение ×100; C – увеличение ×1000 (масляная иммерсия).
Fig. 2. DF-2 cell culture. Romanovsky-Giemsa staining: A, ×40 magnification; B, ×100 magnification; C, ×1000 magnification (oil immersion).
[image: C:\Users\Goikalova\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Outlook\KGBFEWQB\Рис  1.jpg]
Рисунок подготовлен авторами / The figure is prepared by the authors 
Рисунок подготовлен авторами по собственным данным / The figure is prepared by the authors using their own data

Рис. 3. Изменение массы тела животных от момента заражения при проведении экспериментов с введением RPH-137 (А) и молнупиравира (В). Данные представлены в виде среднего арифметического и стандартной ошибки среднего (M±SEM). По оси Х обозначены сутки от момента заражения. Количество животных в интактной группе: n=6 (с 0 по 3 сут) и n=3 (с 4 по 7 сут); в опытных и контрольных группах: n=16 (c 0 по 3 сут) и n=8 (с 4 по 7 сут). * – отличия статистически значимы с группой контроля заражения, p<0,05 (two-way ANOVA, критерий Даннета). В легенде представлены группы животных, дозы исследуемых препаратов и способ их введения (в/б – внутрибрюшинно; в/м – внутримышечно; в/ж – внутрижелудочно).
Fig. 3. Changes in animal body weight starting from the infection day in experiments with RPH-137 (A) and molnupiravir (B). All data are presented as means and standard errors of the mean (M±SEM). The X-axis indicates days after infection. Intact animals: n=6 (days 0–3) and n=3 (days 4–7). Experimental and control groups: n=16 (days 0–3) and n=8 (days 4–7). Asterisks (*) mark statistically significant differences from the corresponding control group, p<0.05 (two-way ANOVA, Dunnett’s test). The legend shows animal groups, test item doses, and administration routes (i.p., intraperitoneal; i.m., intramuscular; i.g., intragastric).


[image: C:\Users\Goikalova\AppData\Local\Microsoft\Windows\INetCache\Content.Outlook\KGBFEWQB\Рис  3.jpg]Рисунок подготовлен авторами / The figure is prepared by the authors 
Рисунок подготовлен авторами по собственным данным / The figure is prepared by the authors using their own data

Рис. 4. Скорость подачи кислорода в ходе процесса культивирования на этапе внесения вирусного инокулята. Кривая зеленого цвета – полное заражение клеток вирусным инокулятом, оптимальная продуктивность наработки вируса; кривая синего цвета – неполное заражение клеток вирусным инокулятом, низкая продуктивность наработки вируса.
Fig. 4. Oxygen supply rate during the culture process at the viral inoculum introduction stage. The green curve indicates complete infection of cells by the viral inoculum (optimal productivity and virus harvest); the blue one shows incomplete infection of cells by the viral inoculum (low productivity and virus harvest).
[image: ]
Рисунок подготовлен авторами / The figure is prepared by the authors 
Рисунок подготовлен авторами по собственным данным / The figure is prepared by the authors using their own data

Рис. 5. Полная схема исследования влияния повышенных температур на стандартный образец тест-штамма М. arginini G230 (серия 9/2).
Fig. 5. Complete scheme of the study of elevated temperature effects on the reference standard of M. arginini G230 (batch 9/2).

Изложение результатов должно заключаться в выявлении обнаруженных закономерностей. Пересказ содержания таблиц и рисунков не допускается. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ / ВЫВОДЫ
Содержание раздела должно соответствовать цели исследования и отражать ее достижение. 
Заключение содержит формулировку основных результатов проведенного исследования. Подводятся итоги выполненной работы, отражающие ее теоретическую и практическую значимость. Желательно обозначить направления дальнейших исследований в данной области. 
Раздел не должен дословно повторять формулировки, приведенные в тексте статьи. Может быть оформлен в виде нумерованного перечня выводов (3–5 пунктов). В данном случае название раздела заменяют на «Выводы».
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